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FOR THE DEVELOPMENT OF ENGINEERING STUDENTS’ PROFESSIONAL
FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE (THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN)

The process of modernization of the system of Kazakhstan education in the context of socio-economic changes in society
includes the actualization of the problem of improving the quality of higher education. This article deals with the analysis of
structure and content of professional foreign language competence in the system for training bachelors of engineering in the
Republic of Kazakhstan. Information technology support, including multilingual (English-Russian-Kazakh) electronic training
courses was developed and implemented. The effectiveness of these teaching aids was proved experimentally in the develop-
ment of professional foreign language competence of future engineering bachelors at S. Toraighyrov Pavlodar State University.
Based on the analysis of literature, it was concluded that the structure of the concept of ““professional foreign language compe-
tence” includes three competencies: linguistic, communicative and personal, the content of which is determined by professional
competencies. With the effective mastering of the content of professional foreign language competencies, the future bachelor of a
technical university formed the ability and readiness to carry out interaction in a professionally oriented situation of communi-
cation with specialists of other countries in conditions of international mobility and integration. On the basis of the foregoing, it
was concluded that professional foreign language competence is a qualitative characteristic of the future bachelor's personality,
which includes a set of scientific and theoretical knowledge, practical skills and stable motivation that provide him with the
opportunity for successful foreign-language communication in professional activities.
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Cmammio no0ano mMoeorw opuzinauy

In the era of integration of domestic education in the international educational space, mobility of specialists, glo-
balization of engineering activities, Kazakhstan’s demand for competitive specialists is growing. Involving Kazakh
universities in the Bologna reforms implies academic and professional recognition of domestic diplomas in the
European space, therefore a high level of competence in a foreign language is necessary not only for students-phi-
lologists, but also for future bachelors of technical profile. In this regard, the quality of higher education is character-
ized not only by the amount of knowledge in the specialty, but also by the ability of future graduates to communicate
with specialists of other countries speaking another language.

The importance of this provision is noted in the State Program for the Development of Education in the Republic
of Kazakhstan for 2011-2020 and in the requirements of the State educational standards of higher education for the
training of qualified specialists capable to continuing education and conducting professional activities in a foreign
environment [1, p. 35; 2, p. 42].

In order for a graduate of a technical university to be ready for international cooperation in the professional
sphere, he must have a foreign language competence. In connection with this, the problem arises of the preparation
of future bachelors of technical specialties with professional foreign language competence. In the context of the
development of information technologies, the problem of developing the professional and foreign language compe-
tence of students as future representatives of the information society becomes particularly important.

The state educational standard of higher education in the Republic of Kazakhstan requires the consideration of
professional specifics in the teaching of a foreign language, its focus on the implementation of the tasks of the pro-
fessional activity of future bachelors. Nevertheless, language training, taking into account the professional orienta-
tion, is still unsatisfactory, and the level of vocational and foreign language competence of graduates is low, which
does not meet the modern requirements of the society and the labor market, as evidenced by the results of studies
of the state of foreign language teaching in non-linguistic universities, data from production, an acute shortage of
specialists who hold a certain register of foreign language knowledge necessary for professional communication.

The main reasons that determine the insufficiently high quality of teaching a foreign language, taking into account the
professional specifics in a technical university, are not only a small number of hours allocated for the study of a foreign
language, the lack of special training of foreign language teachers for technical faculties of universities, low level of lan-
guage education in secondary schools, but also the insufficiently developed methodology of teaching a foreign language
in integrative connection with vocational training based on modern information and educational technologies.

The structure of the course “Foreign Language” is realized in the framework of communicative, personality-
centered, professional activity, competence-based and contextual approaches.

Communicative approach implies the mastery of the language as a means of communication. In accordance with
the communicative approach, language teaching should take into account the specifics of real communication, and the
learning process should be based on the model of real communication, since the possession of the language system
(knowledge of grammar and vocabulary) is insufficient for effective use of the language for communication purposes.

The personality-centered approach is based on taking into account the individual characteristics of students, who
are viewed as individuals with their own characteristics, propensities and interests.
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Professional activity approach implies the development of a foreign professional communicative competence
that includes knowledge, skills and skills in the specialty and the possession of foreign vocational terminology for
the purpose of its further practical and theoretical use in professional activities.

Professional competence (PC) factors that determine the content and development of this competence should
be presented: professional culture of the future bachelor; the subject of the profession of the student; goals and
objectives, the content and structure, the specifics of the objects of professional activity; requirements for the future
bachelor of technical specialties; requirements to forms, methods, means of professional activity, to its technologies
and results, refracted in foreign materials.

Based on the analysis of pedagogical literature, we concluded that professional competence should be described
in all its structural components:

— name of the competence;

— the circle of real objects of reality;

— socio-practical significance (for which it is necessary);

— personal significance for the learner;

—the amount of knowledge, skills, skills, methods of activities related to this competence;

— characterization of the minimum necessary experience of the activity of the trainee in the field of competence;

— indicators to verify the formation of competence;

— description of actions and expected products at each stage of training.

Taking into consideration the component nature of the PC, we determined its content, which includes:

— motivation for early professionalization and expansion of professional experience;

—knowledge of professional thesaurus in native and foreign languages; skills and skills of using the thesaurus of
professional concepts, concepts, speech and non-speech behavior in specific professional situations (the notion of
international professional communication), understanding and producing a foreign language text of a professional
profile;

—emotions, feelings, behavioral reactions, which include respect for the values of professional culture.

The main goal in teaching a foreign language is to develop the student’s ability to participate in real communica-
tive activities and use communication strategies to improve the level of language proficiency.

Professional activity by means of a foreign language is a complex integrated process aimed at developing pro-
fessional and foreign language competence based on the actualization of professional competencies.

Linguistic competence consists of linguistic, speech, discursive-strategic and linguistic-professional competen-
cies.

Communicative competence consists of socio-cultural, informational and socio-pragmatic competences.

Personal competence consists of personal (individual) competence.

The student’s professional foreign language competence is a complex integrative whole that provides competent
professional communication in the language of the specialty in the conditions of international communication.

On the basis of the literature on this issue, the monograph “Common European Competencies in Knowledge of
Foreign Language: Teaching, Studying, Evaluating” and the Requirements of the State Educational Standards of
Higher Professional Education of the Republic of Kazakhstan it is possible to present the structure and content of
the students’ professional and foreign language competence in the following table 1 [3, p. 12]:

Such a presentation of PFLC as an actual competence of a university student in a system of integral professional
competence allows us to consider PFLC as a personal quality consisting of the following components: knowledge,
skills, experience — a cognitive-activity component; value-semantic relations, the regulation of the process and the
result of the manifestation of competence — the motivational-value component; readiness to display competence is a
professional and communicative component. The professional foreign language competence (PFLC) is interpreted
in our research as a professionally significant integrative quality of the student, combining the motivational-value,
cognitive-activity and professional-communicative components, ensuring the unity of general, professional, lin-
guistic and communicative skills and determining the subject’s ability to join in professional activity and orient in
the modern intercultural space.

As a result of the formation of PFLC, the following types of the students' professional and foreign language
competences are developing:

—skills and communication skills in the domestic sphere;

—skills and skills of reading texts of professional and regional character;

— the ability to listen to the speech of the teacher and fellow students of a general nature;

—skills and writing skills;

— mastery of the vocabulary of neutral scientific style;

—skills and communication skills in the professional sphere;

—skills and skills of public speech;

—skills and abilities of owning information technology tools;

—skills and abilities of analytical reading of texts of a professional nature;

— development of the skills of reading authentic information;

— the ability to listen to texts of a professional nature;
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Table 1

The structure and content of the PFLC of future engineering bachelors

Components

Structure

Contents

Knowledge

Linguistic competence
1. Language competence

1. Knowledge of the lexical and terminological minimum in the volume
of 3,000 units (differentiation of vocabulary in terms of application,
free and stable phrases, phraseological units, word-formation methods);
2. Knowledge of phonetic and grammatical material necessary for
successful communication;

3. General idea of everyday, literary, official-business, scientific and
artistic styles.

Skills, experience

2. Speech competence
3.Discussive-strategic competence
4. Lingvo-

professional competence:

a) objective,

b) terminological,

c) research,

d) project subcompetency.

1. Receptive communicative skills:

1.1. Audirovanie: understanding of foreign speech in domestic and
professional spheres;

1.2 Reading: reading and understanding of simple pragmatic texts on
a wide and narrow specialty profile, using different reading strategies /
types;

2.Productive communication skills:

2.1 Speaking: Dialogue:

— participation in written and oral professional communication;
Monologic speech:

— possession of monologic speech (public speech: oral communication,
report);

—conducting all kinds of dialogue on the basis of an expanded theme in
various situations of professionally centered communication;

Political speech:

— conducting a polylogue, including in the form of discussion, with
observance of the norms of speech etiquette.

2.2 Letter:

— write annotations, abstracts, abstracts, messages, private and business
letters, biography.

— express your own opinion / judgment;

—draw up abstracts or a detailed plan of speech;

3. Translation:

— development of professionally-oriented skills of translation of texts
from foreign into Kazakh and Russian.

Readiness form anifestation
competence

Communicative competence
1. Sociocultural

competence

2. Information competence

3. Socially-pragmatic competence

— mastering the culture of professional communication, the ability to
work in cooperation, to build their speech and non-verbal behavior
adequately socio-cultural and professional specifics of the country of
the studied language; observe the rules of speech etiquette.

— ability to operate with information technology tools;

— the need to understand foreign texts in the professional sphere of
communication;

—interest in reading and understanding texts on the specialty;

—to argue in connection with the subjects of interest, problems, describe
events, state facts.

— interest in writing annotations, abstracts, abstracts, messages, private
and business letters.

of competenc

Value-semantic relations, regulation of the
process and the result of the manifestation

Personal competence

1. Personal (individual)
competence

— awareness of oneself as a subject of international cooperation in the
professional sphere;

—awareness of the interdependence and integrity of the world, the need
for international cooperation in solving global, including professional,
problems of mankind;

—the desire to participate in written and oral professional communication
(to enter and conduct a dialogue, while observing the rules of etiquette,
to make an oral report, a report on a professional topic);

— tolerant attitude to the manifestations of other specific foreign-
speaking professional communities.
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— development of skills and skills of abstracting;

— initial skills of written analysis of texts;

— proficiency in professional vocabulary;

—skills and abilities of applying a foreign text for the purpose of professional communication;

—skills and skills of reading authentic texts and their analysis;

—skills and skills of listening to authentic information;

—skills and skills of business correspondence;

— free use of professional vocabulary.

The implementation of the competence approach in the system of foreign language technical education requires
a change in the traditional educational process, since for the formation of competencies it is necessary to create
special learning situations that play the role of models of real life situations, as well as effective control over the
trainee’s activity when working with these models.

The main approach adopted in our work is that these situations can be created in special learning environments
using modern information technologies.

By information technologies we mean didactic software that presents educational content in an interactive form
with the help of various types of information, the integrated use of which contributes to the effectiveness of cogni-
tive processes.

The introduction of the means of information and technological provision in the educational process: e-learning
courses in English, the electronic textbook “English for Specific Purposes”, the multimedia training course “Four
Basic Skills” made it possible not only to improve the effectiveness of teaching, but also to change the picture of
one’s personal interest and independence of students [4-6].

The pre-experimental and post-experimental testing for all types of speech activity (listening, reading, mono-
logue, dialogue, polylogue, written speech and grammar) was conducted at the ascertaining and controlling stages
of the experiment to reveal the formation of PFLC of future engineering bachelors. (See Table 2) Comparison of
the results of the experimental groups was carried out with the results of control groups, where the teaching was
conducted without the use of information technology.

Table 2
Changes in the development of PFL.C by types of speech activitybefore and after the experiment
Control. group Experiment. groups
'I';)\/p(es.of Speech before the experiment after experiment before the experiment after experiment
ctivity /group
% % % %

listening 56,84 61,76 57,13 76,38
grammar 56,17 65,29 60,44 77,28
reading, vocabulary 65,2 65,7 63,4 73,83
monologue 52,2 61,23 53,15 70,25
dialogue 49,8 58,2 50,23 69,31
polylog 48,75 56,75 49,30 68,3
writing 46,7 56,15 475 66,55
total: 375,7 425,08 381,2 501,9
average: 53,67 60,73 54,45 71,7

In the Table 3 we see that there have been significant changes in the students of the experimental groups (54,45
and 71,7). The results were processed by the Student’s criterion. In the experimental groups: tEmp = 6.3. The empir-
ical value of t (6.3) obtained is in the zone of significance.

Table 3
Dynamics of changes on the levels of the development of students’ PFLC based on the results of
experimental work (expert evaluation)

Al A2 Bl B2 Sum
Levels of PFLC / group o, | Absol. | o | Absol. | o Absol. |, | Absol % Absol.
number)% number)% number)% number)% number)%

EG (pre-exp. test) 53 19 28 10 17 6 2 1 100 36

EG (post-exp.test) 2 1 33 13 43 18 22 9 100 41

KG (pre-exp. test) 53 19 30 11 15 5 2 1 100 36

KG (post-exp. test) 39 16 36 14 21 9 4 2 100 41
Total 37 14 32 12 24 10 8 3

EG - experimental groups
KG - control groups
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According to the expert assessment, a comparative analysis of the effectiveness of the use of information tech-
nology and traditional means showed that the number of students in the experimental groups with the reproductive
level of Al decreased by 51%, of the 19 students there was only one, the number of students with empirical A2
increased by 5% — 3 students , and with a heuristic level of B1 — 26% — 12 students, the number of students with a
search and research level of B2 increased by 20% — 8 students. In the control groups, the number of students with
Al level decreased by 14% -3 students, with A2 level increased by 6%-3 students, B1 level — 6% — 4 students, B2
level —2% — 1 student. The forming stage of the experiment presented the overall effectiveness of information and
technological support in the process of teaching a foreign language.
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Kaboacoea A. T., Kyanuwesa b. T., Paicosa A. b. Ingpopmauiitno-mexnonoziune 3abe3neuyenns po3eumky
npogecinno-inuiomMoenoi Komnemenmuocmi cmyoenmis-oaxanaepie mexuiku i mexuonoziiu Pecnyonixu Kazaxcman

Tpoyec modepHizayii cucmemu KazaxcmancbKoi 0c8imu 8 yMO8AxX COYiaIbHO-eKOHOMIUHUX 3MIH Y CYCNIIbCMBI CHPUYUHIOE
akmyanizayito npoobnemu niosuujeHHs akocmi euwoi oceimu. Y yiti cmammi po3ensoaiomscs. cmpykmypa i smicm npogecitinoi
[HUOMOBHOI KOMNEMEeHMHOCN 6 cucmeMmi nid2omogku 6axkanaspie mexwiku i mexronoeiil Pecnybnixu Kazaxcman; po3pobnero
[ 3anpoBadAHceHo IHGOPMAYIIHO-MEXHONO2IUHE 3a0e3NeUeH s, WO MICMUMb MYTbMuUMo6Hi (AH2IL0-POCIlCbKO-KA3AXCHKI) eleK-
MPOHHI HABUANLHI KYPCU; eKCNEPUMEHMANLHO 008E0EHO 1020 eheKMUBHICHb Y PO36UMKY Npodeciiinol iHuoMoeHol Komne-
meHmHocmi Maubymuix oaxanaspie mexuiku i mexronoziu Ha oasi 1Y imeni C. Topaiieuposa. Ha ocnogi ananizy nimepa-
mypu mu Oitiuiau 6UCHOBKY, WO CMPYKMYpa NOHAMMS <npoqheciting iHUWOMOBHA KOMNEMEHMHICMbY CKAAOACMbCA 3 MPbOX
KOMNemeHmHOCmel . NIH2GICMUYHOT, KOMYHIKAMUBHOTL | 0COOUCMICHOL, 3MICI AKUX BUZHAYAEMbCS NPODECTUHUMU THULOMOBHUMU
KoMnemenyiamu. 3a eghekmugrHoeo 0680100IHHsL 3MICHOM NPOPECIlHUX THUOMOBHUX KOMREMeHYil y Maudymnvyo2o baxaiaepa
mexuiuno2o BH3 ¢hopmyemocs 30amuicmo i 20mogHicms 00 83a€M00ii 8 RPOGHECitiHo CRpAMOBAHill CUmyayii Cniiky8aHHs i3
Gaxisysmu IHWUX KpaiH 8 YMO8ax MIdCHapoOHo! MobiibHocmi 1l inmezpayii. Ha ocnosi suwe sukiadenozo mu Oitiuiiy 6UCHO-
8K, WO Npogheciting iHuOMOBHA KOMNEMEHMHICHIb — Ye AKICHA XapaKmepucmuKa ocooucmocmi Maudymnbpo2o 6axaiaspa, wo
OXONIOE CYKYNHICMb HAYKOBO-MEOPEMUUHUX 3HAHb, NPAKMUYHUX YMIHb MA HABUKIE, CIMIUKOI MOMUBAyii, AKi yMOJNICIUBTAMY
0J151 Hb02O YCRIULHe THULOMOBHE CHIIKYBAHHSL Y NPOQECiiHill OILIbHOCI.

Knwuoei cnosa: bakanasp mexwiku i mexHonoziil, npoghecitina iHuoMOBHA KOMNEMEeHMHICMb, IHHOPMaYiliHO-mexHon102iu-
He 3a0e3neyenHsl, eleKmpOHHULL HABYATbHULL KYDC.

Kaboacoea A. T., Kyanuweea b. T., Paucosa A. b. Hnpopmayuonno-mexnonozuueckoe obecneuenue pa3zeumus
npoeccuonanbo-uHOA3BINHON KOMREMEHMHOCIU CIMYOeHM06-0aKaNaepos mexnuku u mexuonocuit Pecnyonuxu
Kazaxcman

Ipoyecc modepruzayuu cucmemvl KA3axXCMAHCKO20 00PA308AHUA 6 YCIOBUAX COYUATbHO-DKOHOMUYECKUX UMEHEHUll
6 obujecmee gKNIOYAEN 6 Cebs aKMyanu3ayulo npodiemMvl NosblUeHUs Kavecmea sbicuiezo obpasosanus. B dannoti cmamye
paccMampugaiomcs Cmpykmypa u co0epiucaniie npoheccuoHatIbHO-UuHOA3LIYHOU KOMNEMEeHMHOCIU 6 CUCHeMe NO020MOBKU
bakanaepos mexuuxu u mexnonocuti Pecnyonuxu Kazaxcman; paspabomano u 6Heopeno uH@opmayuoHHo-mexnHonocuyeckoe
obecneuenue, sruoyaoujee Mytbmuszviynble (AH210-pyCcCKO-KA3aXCKUE) dNEKMPOHHbIE YueOHble KYPCbl; IKCHEPUMEHIATbHO
00KA3aHO €20 AP PeKMUBHOCHIb 8 PA3BUMUL NPOGPDECCUOHATLHO-UHOALIYHO KOMNEMEeHMHOCIU 0YOYyuWux O6aKanaspos mexHuxu
u mexnonozuii na 6ase III'Y um. C. Topaiieviposa. Ha ocnose ananusa numepamypul 0bil cOelan 6b1600, YMo 6 CIMPYKMypy
NOHAMUS <NPODeCcCUOHANbHO-UHOAZLIUHAS KOMNEMEHMHOCbY 6X00AM MPU KOMAEMEHMHOCIU . TUHSBUCTUYECKAS, KOMMYHU-
KAMUGHAS U TUMHOCIHAS, COOEPIUCAHUE KOMOPLIX ONPeOesiemcs npoheccuoHantbHO-UHOA3bIYHLIMU Komnemenyusmu. [Ipu o¢h-
heKmusHOM 061A0€HUU COOEPIHCAHUEM NPOPDECCUOHATLHO-UHOSA3IYHBIX KOMIemeHyuil y 0yoyueeo 0axaiagpa mexHuieckoeo
8y3a (hopmupyemcsi CHOCOOHOCMb U 20MOBHOCHIb K 63AUMOOCUCMEUIO 8 NPOYECCUOHATLHO HANPABIEHHOU CUNYayUU 0OWeHUs
€O CReYUATUCAMU OPY2UX CIPAH 8 YCIL0BUAX MENCOYHAPOOHOU MOOUIbHOCHU U unmezpayuu. Ha ocnoeanuu sviueusnodicen-
HO20 OblL COeNano 3aKII0YeHe, YMo npogecCUOHANbHO-UHOA3LIYHAS KOMNEMEHMHOCMb — MO KA4eCMEEHHAs XapaKmepucmu-
Ka auuHocmu 6yoywe2o Oakanaspa, 6KII0YAOWAs COBOKYNHOCHIb HAYUHO-MEOPEMUYeCKUX 3HAHUL, NPAKMUYeCKUX YMeHutl U
HABBIKOB, YCIMOUYUGOT MOMUSAYULL, 0DECNeYUSAIOUUX eM) BOIMONCHOCHb YCNEUIHO20 UHOA3bIUH020 00ujenls 8 npogecciio-
HATBHOU OeAmeTbHOCL.

Kniouegwie cnosa: baxanasp mexuuxu u mexuonoeuil, npopheccuonHaibHO-UHOAZIYHAS. KOMNEMEHMHOCHb, UHDOPMAYUOH-
HO-MeXHON02UuecKoe obecneueHue, SMeKmpOHHbILL YUeOHbLIL KypC.
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